
Hiri Merkataritza Suspertzeko Artea

DendArt hiri-artearen ekimen aitzindaria da, Bilbo Za-
harra, San Frantzisko eta Zabala auzoetako merkataritza 
eta gizartea biziberritzera bideratutako ekintza-plan 
zabalago baten barruan kokatua dagoena. Bere helburu 
nagusia hiri-paisaia eraldatzea eta edertzea da, berezi-
ki itxita eta jarduerarik gabe dauden lokal komertzialena. 
Pertsiana gris eta hutsen ordez, artelanetarako mihise 
bihurtzen ditu. Proiektuak artea erabiltzen du ingurune 
komertziala hobetzeko, bisualki erakargarriagoa egi-
nez, kultura eta turismoa erakartzeko gune berri bat 
sortzeko tresna izanda. Horrela, herritarrak kaleetan ba-
rrena ibiltzea sustatu nahi da, ondorioz, tokiko kontsu-
moa eta negozio berrien sorrera bultzatuz.

Lan horiek, sarritan, Bilboko kulturari eta historiari 
keinuak egiten dizkiete, eta hiriko pertsonaia ospetsuak 
edo elementu ikonikoak erretratatzen dituzte, hala no-
la Pichichi edo Casilda Iturrizar, kultur proposamen bi-
kain bihurtuz. Artea eta merkataritza uztartzen dituen 
ekimen honek, bizitza, kolorea eta identitatea txertatzen 
ditu beren bizitasun ekonomiko eta soziala berreskura-
tu nahi duten eremuei. Auzo horiek beren sustraiei eus-
ten dien bitartean, sormenaren bidez modernitatea be-
sarkatzen duen konglomeratu bizidun gisa hautematen 
laguntzen du. Ekimenak espazio horien pertzepzioa eral-
datu nahi du, arteak aldaketaren eta hiri-birsorkuntzaren 
katalizatzaile gisa duen boterea erakutsiz.

Arte para Revitalizar el Comercio Urbano

DendArt es una iniciativa pionera de arte urbano en-
marcada dentro de un plan de acción más amplio desti-
nado a la revitalización comercial y social de los barrios 
de Bilbao La Vieja, San Francisco y Zabala. Su objetivo 
principal es transformar y embellecer el paisaje urbano, 
específicamente el de los locales comerciales que se en-
cuentran cerrados y sin actividad. En lugar de persianas 
grises y vacías, las convierte en lienzos para obras de ar-
te. El proyecto utiliza el arte como herramienta para me-
jorar el entorno comercial, hacerlo más atractivo visual-
mente y generar un nuevo foco de atracción cultural y 
turística. Se busca, de esta manera, incentivar que la ciu-
dadanía recorra las calles y, en consecuencia, fomentar el 
consumo local y la creación de nuevos negocios.

Estas obras a menudo incluyen guiños a la cultura e his-
toria bilbaína, retratando a personajes ilustres o elemen-
tos icónicos de la villa, como Pichichi o Casilda Iturrizar, 
lo que lo convierte en toda una propuesta cultural. Una 
iniciativa que une arte y comercio, inyectando vida, co-
lor e identidad a zonas que buscan recuperar su vitali-
dad económica y social. Contribuye a que estos barrios se 
perciban como un conglomerado vibrante que mantie-
ne sus raíces a la vez que abraza la modernidad a través 
de la creatividad. La propuesta busca transformar la per-
cepción de estos espacios, demostrando el poder del arte 
como catalizador del cambio y la regeneración urbana.
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Bere burua diziplinarteko artista bisual gisa identifika
tzen duen ilustratzaile honek, estilo bakarra eta bereiz-
garria du. Beren kalitateagatik eta benetakotasunagatik 
nabarmentzen diren obrak sortzen ditu. Aldi berean ikus-
entzunezko komunikatzaile gisa eta marrazketa lanetan 
aritzen da, narratiba grafikoak garatuz eta pertsonaiak 
eta egoerak sortuz, betiere istorioak kontatzen dituen eta 
pertsonaiekin bisualki konektatzen den artea eskaintzean 
oinarritzen den ikuspegiarekin. Hainbat proiektu gara-
tu ditu: istoriotxoak, eleberri grafikoa, muralismoa, per
tsonaien diseinua, diseinu editoriala, 2D animazioa, ma-
rrazketa eta ilustrazioa hainbat teknika analogiko eta 
digitaletan, baita serigrafian inprimatzeko teknikak ere, 
argitalpen eta proiektu kulturalak aberasten dituzten ilus-
trazioak sortuz.

MARÍA DIAZ DE HARO / Horma-irudi honek Maria Diaz de Ha-
roren pertsonaia historikoa irudikatzen du, Bizkaiko hamarga-
rren anderea eta Portugaleteko sortzailea. Proposamen hone-
tan, pertsonaia horren iruditik abiatuta, marra nagusitzen den 
eta kolore-paleta garaikide batekin jolasten duen marrazki bat 
planteatzen da, pertsonaiaren eta bere aginduarekin lotuta dau-
den hainbat elementu adierazgarri sartuz - Hiri gutuna...- , Erdi 
Aroko ilustrazioak eta grabatuak gogorarazten dizkiguten xehe-
tasun ezberdinak izanik.

GOIKO AUZOAK / Muralak Auzoetako aisiaren kulturaz hitz egi-
ten digu, bere historiaz eta ofizioez, antzerkia, zinema, kafete-
giak, tabernak eta kabaretak nola integratzen ziren gogoratze-
ko modu gisa. Gaueko atmosfera bat sortuz, 80ko hamarkadatik 
gertuago dagoen estetika batean oinarritua, grafikoa eta komikia 
nahasten dituen elementuen antolaketaren bidez, arte sekuen
tzialaren eta zinemaren aipamen argi gisa, auzoetako kultura-
ren eta bizitzaren parte garrantzitsua izan baitzen.

Este ilustrador, que se identifica como artista visual inter-
disciplinar, se caracteriza por un estilo único y distintivo, 
creando obras que destacan por su calidad y autenticidad. 
Compagina su profesión de comunicador audiovisual con 
el dibujo, en el desarrollo de narrativas gráficas y creación 
de personajes y situaciones, con un enfoque que se centra 
en ofrecer arte que cuente historias y conecte visualmente 
con las personas. Ha desarrollado proyectos de historieta, 
novela gráfica, muralismo, diseño de personajes, diseño 
editorial, animación 2D, dibujo e ilustración en diferentes 
técnicas analógicas y digitales, así como técnicas de im-
presión en serigrafía, aportando ilustraciones que enri-
quecen publicaciones y proyectos culturales.

MARÍA DIAZ DE HARO / Este mural representa al personaje his-
tórico de María Diaz de Haro, la décima señora de Vizcaya y fun-
dadora de Portugalete. Con la propuesta se busca representar a 
este personaje a partir de su propia figura, mediante un dibujo 
donde predomina la línea y se juega con una paleta de colores 
más contemporánea, acompañando al personaje por distintos 
elementos representativos - Carta fundación... - y relacionados 
con su mandato, además de una serie de detalles que nos recuer-
dan a las ilustraciones y grabados de la Edad Media.

BARRIOS ALTOS / El mural nos habla de la cultura del ocio de 
los Barrio, su historia y oficios, como forma de rememorar la ma-
nera que se integraban el teatro, el cine, los cafés, bares y cabarets 
creando una atmósfera nocturna, basada en una estética más 
cercana a la década de los 80, a través de una disposición de los 
elementos que mezcla la gráfica y el cómic como clara alusión al 
arte secuencial y el cine, que fue parte importante de la cultura y 
la vida de estos barrios.
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Arte Ederretan lizentziadunak, ilustratzaile lana irakas-
kuntzarekin uztartzen du. Marrazketa bere zentzurik za-
balenean interesatzen zaio: tresna ireki gisa, espazioekin, 
pertsonekin eta ideiekin loturak sortzeko gai dena. Era 
horretan, beren kezkak, bizi-filosofiak eta munduari be-
giratzeko moduak partekatzen dituztenekin konektatze-
ko modu bat aurkitzen du. Espazio publikoan bere ideiak 
partekatzeko aukera ematen dioten horma-irudiak mar-
gotzen ditu, topaleku gisa duen potentziala aprobetxatuz. 
Grafikaren ahalera komunikatiboa aprobetxatuz, ikuspe-
gi feminista txertatzen dio sormen prozesuari.

MARÍA DE MAEZTU / Mural honen bidez, XX. mendeko 
hezkuntza eraberritzeko funtsezkoa izan zen pedagogo feminis-
ta eta intelektual handiaren irudia berreskuratzen da, begirada 
pertsonal eta garaikide batetik. Haren lanak berdintasunerako 
eta modernizaziorako bide erabakigarriak ireki zituen. Oro har, 
horma-irudiak oroimena eta ikusmena uztartzen dituen pieza 
proposatzen du, muralaren asmoa indartzen duen paleta kro-
matikoaren bidez - bizia baina orekatua -: irakaskuntza argitsu, 
irisgarri eta baikorra ospatzea. Konposizio koherente baten bi-
dez, elementu bakoitza elkarrizketan aritzen da eszena inspira
tzen duen hezkuntza-ondarearekin.

SAREGILEAK / Itsasadarrean, ura bide eta euskarri izan den to-
kian, emakumeek ere ehundu dute euren historia. Itsasontzi, kai 
eta mareen artean, ezinbestekoa izan zen haien lana - isila as-
kotan -. Agertoki hauek Itsasadarreko ogibideetan duten presen
tzia ospatzen dute: sareak josteaz gain, Bilboren memoriaren eta 
izaeraren funtsezko zatia josi zuten. Konposizioak oinordekotza 
hori nabarmentzen du bi eszena osagarriren bidez, osaketa sin-
bolikoki zeharkatzen duen sarearen bidez elkartzen direnak: sa-
rea lanerako tresna izateaz gain, jarraipenaren, komunitatea-
ren eta transmisioaren metafora ere be bada.

Licenciada en Bellas Artes, compagina su trabajo como 
ilustradora con la docencia. El dibujo le interesa en su sen-
tido más amplio: como una herramienta abierta, capaz de 
generar vínculos con los espacios, las personas y las ideas. 
A través del mismo encuentra una forma de conectar con 
quienes comparten sus inquietudes, sus filosofías de vida 
y sus maneras de mirar el mundo. Realiza murales que le 
permiten compartir sus ideas en el espacio público, apro-
vechando su potencial como lugar de encuentro. Aprove-
chando además el potencial comunicativo de la gráfica y 
la importancia de incorporar una perspectiva feminista al 
proceso creativo.

MARÍA DE MAEZTU / Con este mural se rescata la figura de la 
gran pedagoga feminista e intelectual, que fué fundamental en 
la renovación educativa del s. XX desde una mirada personal y 
contemporánea. Su labor abrió caminos decisivos para la igual-
dad y la modernización. En conjunto el mural propone una 
imagen que combina memoria y visión, a través de una paleta 
cromática - viva pero equilibrada- que refuerza la intención del 
mural: celebrar una enseñanza luminosa, accesible y optimis-
ta. Mediante una composición coherente, cada elemento dialo-
ga con el legado educativo que inspira la escena.

REDERAS / En la Ría, donde el agua ha sido camino y sustento, 
las mujeres han tejido también su historia. Entre barcos, muelles 
y mareas, su labor - a menudo silenciosa - fue imprescindible. 
Estas escenas celebran su presencia en los oficios de la ría: mu-
jeres que cosieron no solo redes, sino parte esencial de la memo-
ria y el carácter de Bilbao. La composición destaca esta herencia 
mediante dos escenas complementarias, que se unen a través de 
la red que atraviesa simbólicamente la composición: una red que 
es herramienta de trabajo, y metáfora de continuidad, comuni-
dad y transmisión.
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Marrazkilari, irakasle eta editore honek Arte Ederrak ikasi 
zituen Euskal Herrian, eta ikus-entzunezkoetan espezia-
lizatu zen. Ondoren, Italiara joan zen, eszenografian, di-
seinu editorialean eta erakusketen diseinuan trebatzeko. 
Bere jatorriak eta paisaia industrialak eragin nabarmena 
izan dute bere lanean, naturarekiko, gorabeherekiko eta 
geometriarekiko interes handia izanik. Grabatua, colla-
gea edo gouachea lantzen dituzten teknikak aztertzen di-
tu, batez ere liburu-euskarrian lan eginez, baina baita an
tzerki-, ikus-entzunezko, hezkuntza-, komunikazio- eta/
edo horma-proiektuetarako ere. Hainbat kultura-proie-
ktu koordinatu ditu, eta, horrez gain, eskulangintzako 
inprimaketa-teknikak berreskuratzeko lan garrantzitsua 
egiten du.

KIKA LA BARQUILLERA / Sendotasunaren eta alaitasuna-
ren sinboloa da. Auzo hauetan bere kemenagatik eta boronda-
te indarragatik gogoratzen den emakumea, barkillo-salmen-
taren bidez bere familiari eustea lortu zuena. Auzo hauen eta 
bertako jendearen ezaugarri den alaitasuna, apaltasuna eta 
erresistentzia erakusteko modu ezin hobea. Lerroa eta kolore ho
tzak nagusi diren konposizio honetan, Ainhoa Resanoren ELLAS 
proiektuak protagonistaren beraren argazki batean oinarrituta, 
komunitatea sortu zuten emakume nekaezinen eguneroko lana 
aitortzea bilatzen da.

MOLINOS VASCOS ETA ZORROTZAKO AZKEN PORTUKO GA-
RABIA / Bilboko iragan industriala sinbolizatzen dute. Irinak, 
itsasadarra eta altzairuaren artean, lana, merkataritza eta hiri 
eraldaketa gogoratzen dituzte biek. Konstante bat diren, paisaia 
edo baso bat, ezkerralde osoaren batasunaren ikur. Portuko eta 
industriako iraganaren ordezkari, eskubide osoko kultura-pai-
saia dira, gaur egun hiri berrituarekin hitz egiten duena, norta-
suna, paisaia eta harrotasuna gordez, benetako monumentu eta 
oroimen bizi bihurtzen dituena. Diseinu honen bidez, gure In-
dustria Ondarea berreskuratu eta balioan jarri nahi dugu, az-
tergai bihurtuz.

Esta dibujante, profesora y editora estudió Bellas Artes en 
el País Vasco especializándose en audiovisuales, tras los 
cuales viajó a Italia para formarse en escenografía, diseño 
editorial y diseño de exposiciones. Sus orígenes y el pai-
saje industrial han marcado fuertemente su trabajo sien-
do una gran interesada de la naturaleza, el accidente y la 
geometría. Explora técnicas que abarcan desde el graba-
do, el collage o el gouache, trabajando fundamentalmen-
te en soporte libro pero también para proyectos de teatro, 
audiovisual, educación, comunicación, y/o murales, coor-
dinando diversos proyectos culturales, además de iniciar 
un importante trabajo de recuperación de técnicas arte-
sanales de impresión.

KIKA LA BARQUILLERA / Es un símbolo de fortaleza y alegría. 
Una mujer a la que se recuerda en estos barrios por su tesón y 
fuerza de voluntad, con las que logró sostener a su familia a ba-
se de la venta de barquillos. Una forma perfecta de mostrar la ale-
gría, humildad y resistencia que caracteriza a estos barrios y sus 
gentes. En esta composición donde predomina la línea y los co-
lores fríos, basada en una fotografía rescatada por el proyecto 
ELLAS de Ainhoa Resano de la propia protagonista se busca re-
conocer el trabajo diario de mujeres incansables que crearon co-
munidad.

MOLINOS VASCOS Y LA ÚLTIMA GRÚA PORTUARIA DE ZO-
RROZA / Simbolizan el pasado industrial de Bilbao. Entre ha-
rinas, ría y acero, ambos recuerdan trabajo, comercio y transfor-
mación urbana. Un paisaje, un bosque, que son una constante, 
un símbolo de unión de toda la margen izquierda. Representan-
tes del pasado portuario e industrial, son un paisaje cultural de 
pleno derecho, que hoy día dialoga con la ciudad renovada, con-
servando identidad, paisaje y orgullo que los convierte en verda-
deros monumentos y en memoria viva. Un merecido homenaje 
que buscará recuperar y poner en valor nuestro Patrimonio In-
dustrial al convertirlo en tema de estudio, mediante este diseño.
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Inguruan dituen bazterrekin konprometitutako iker
tzailea, sortzailea, artisaua eta hezitzailea. Euskal emaku-
me egile gisa, ilustrazioa eta zeramika bide lagun ditu be-
re ahotsaren etengabeko bilakaeran. Ilustrazioari esker, 
justizia-ekintzatzat hartzen dituen emakumeen oroime-
na berreskuratzearekin lotutako hainbat proiektu egin 
ahal izan ditu, baita euskal historiarekin eta kulturare-
kin zerikusia duten beste batzuk ere. Doktorego tesia-
ren azken idazketan dihardu, prozesu artistikoetatik eta 
hezkuntza-prozesuetatik eratorritako ikaskuntzak lotzen 
saiatuz.

PAREZ PARE / Portuko auzoetako lan memoria eta memoria 
kolektiboa berreskuratzea du helburu, non langile belaunaldiak 
animalien indar isilarekin bizi izan ziren. Haren presentziak 
aurrerapen teknologiko bakoitzaren atzean, eraikin bakoitza-
ren atzean, kale bakoitzaren atzean eta auzoko negozio bakoi
tzaren atzean, beti historia bultzatu zuten eskuak - eta kasu ho-
netan, baita animalia-gorputzak ere - egon zirela gogoratzen du. 
Lan honetan, bi idi agertzen dira protagonista gisa, elkarrizketa 
zuzenean kokatuz, tradizionalki lan gogorrari eta konstantziari 
lotuak, hemen industriaren eta hirigintzaren bilakaeraren me-
tafora bihurtuz.

GIZA ISLADA / Muralak Angela Figuera Aymerich du inspira-
zio-iturri, gizartearenganako konpromiso nabarmena, giza es-
kubideen defentsa eta emakumearen egoerarekiko sentsibilitate 
handia ezaugarri izan zituen poeta. Bere obrak bere esperientzia 
intimoa ahots kolektibo bihurtzen zuen bezala, mural honek is-
pilu itxurako historia indibiduala, desberdintasunari, zaurga-
rritasunari eta bidegabekeriei aurrez aurre begiratzeko gonbi-
tea bihurtzen du, baita enpatiatik eta samurtasunetik sortzen 
den potentzia aitortzekoa ere, bizi, lan eta ibiltzen direnekin 
elkarrizketarako gune bilakatuz.

Esta investigadora, creativa, artesana y educadora com-
prometida con el entorno que la rodea, se expresa a través 
de la ilustración y la cerámica. La ilustración le ha permi-
tido realizar varios proyectos relacionados con la recupe-
ración de la memoria de las mujeres que considera actos 
de justicia, así como otros relacionados con la historia y la 
cultura vascas. Trabaja en la redacción final de la tesis doc-
toral, tratando de vincular aprendizajes derivados de pro-
cesos artísticos y educativos.

PAREZ PARE / Rescata la memoria laboral y colectiva de los ba-
rrios portuarios, donde generaciones de trabajadores convivieron 
con la fuerza silenciosa de los animales. Su presencia recuerda 
que detrás de cada avance tecnológico, detrás de cada edificio, ca-
da calle y cada negocio del barrio, hubo siempre manos - y en este 
caso, también cuerpos animales - que empujaron la historia. En 
esta obra, dos bueyes aparecen como protagonistas, situándose en 
un diálogo directo, tradicionalmente asociados al trabajo duro y 
a la constancia, convirtiéndolo aquí en metáforas de la evolución 
industrial y urbana.

REFLEJO SOCIAL / El mural se inspira en Ángela Figuera Ayme-
rich, una poeta que se caracterizó por un fuerte compromiso so-
cial, defensa de los derechos humanos y una gran sensibilidad 
hacia la situación de la mujer. Al igual que su obra transformaba 
su experiencia íntima en una voz colectiva, este mural convier-
te la historia individual con forma de espejo, en una invitación 
a mirar de frente la desigualdad, la vulnerabilidad y las injusti-
cias, pero también a reconocer la potencia que surge de la empa-
tía y la ternura, convirtiéndose en un punto para el diálogo con 
quienes habitan, trabajan y caminan.
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Bere lanetan denboraz kanpoko esentzia kolorez bete-
tako unibertso batean islatzen saiatzen den artista auto-
didakta da. Gaur egun, Madrilgo tailerrean lan egiten du. 
Bere artelanak ezaugarri piktoriko eta bizidunak nahas-
teagatik nabarmentzen dira, argazkiaren eta pinturaren 
arteko mugak lausotuz. Ez dio uko egiten edizio digitalari, 
funtsezko tresnatzat hartzen baitu bere sorkuntza-proze-
suan, eta bere obra guzti-guztiak benetako asmo-adieraz
pen bihurtzen ditu. Magiaz eta dotoretasunez beteriko 
unibertsoa. Londresko Tate Modern-en sari bat jaso on-
doren, bete-betean ekin zion bere lana garatzeari eta atze
rriko artistak erretratatu ahal izan ditu, hala nola, Shirley 
Bassey, eta Grace Kelly-ren irudi bat berregin du, gaur 
egun Monakoko Alberto printzearen bildumakoa dena.

ESPAZIO HUTSAK / Desagertutako auzoetako eraikinen bi ar-
gazkiz osatutako diptiko honetan, Cortesko Eskolena edo ‘Salón 
Vizcaya’-rena, jada existitzen ez diren baina oroimen kolekti-
boan iraganaren sinbolo gisa mantentzen diren espazio horiei 
omenaldia egitea bilatzen du. Horrela, proposamen honekin 
eraikin enblematiko hauei berriro argia eta kolorea ematen zaie, 
perspektibarekin, errepikapenarekin eta epeletik hotzetara pa-
satzen diren koloreen erabilerarekin jolastuz, espazio hauek ez 
ahazteko modu gisa, iraganera leiho koloretsu moduko bat sor-
tuz, gaur egungo pop hizkuntzaren bitartez.

PEDRO TELESFORO ERRAZQUIN / Bilboko enpresari eta argaz-
kilari afizionatu nabarmena izan zen. Aitzindari honek argaz-
kigintza dokumentalari aurrea hartzen dio, 530 beirazko ar-
gazki plaka dituen artxibategi handi bat utziz, 1860 eta 1895 
bitarteko Bilboko irudiekin, gaur egun hiriaren eraldaketaren 
lekuko direnak, altxor dokumentatu bihurtuz. Horrela, proposa-
men berri honekin, pertsonaia garrantzitsu hau XXI. mendera 
ekarri nahi da, bere erretratua koloreztatuz eta Bilbo zaharreko 
bere irudietako batzuekin posatuz.

Es un artista autodidacta que trata de plasmar en sus 
obras una esencia atemporal en un universo lleno de co-
lor. Actualmente desarrolla su labor desde su taller madri-
leño. Su obra se caracteriza por una mezcla de cualidades 
pictóricas y animadas, difuminando los límites entre la fo-
tografía y la pintura. No reniega de la edición digital, sino 
que la adopta como una herramienta esencial en su pro-
ceso creativo, haciendo de todas y cada una de sus obras 
una auténtica declaración de intenciones. Un universo lle-
no de magia y distinción. Animado tras lograr un premio 
de la Tate Modern de Londres se lanzó de lleno a desarro-
llar su trabajo y tiene el honor de haber podido retratar a 
artistas internacionales como Shirley Bassey o recrear una 
imagen de Grace Kelly que hoy en día pertenece a la co-
lección del Príncipe Alberto de Mónaco.

ESPACIOS VACÍOS / En este díptico conformado por dos fotogra-
fías de edificios desaparecidos de los barrios, como son las Escue-
las de Cortes o el Salón Vizcaya busca hacer un homenaje a esos 
espacios que ya no existen, pero que permanecen en la memo-
ria colectiva como un símbolo del pasado. Así, con esta propuesta 
se vuelve a dar luz y color a estos emblemáticos edificios, jugan-
do con la perspectiva, la repetición y uso de colores que pasan de 
la cálidos a fríos, como forma de no olvidar estos espacios crean-
do una especie de ventanas coloristas al pasado, a través de un 
lenguaje pop actual.

PEDRO TELESFORO ERRAZQUIN / Fue un destacado empre-
sario y fotógrafo aficionado de Bilbao. Un pionero que se antici-
pa a la fotografía documental, legando un gran archivo con 530 
placas de vidrio fotográfico, con imágenes de Bilbao entre 1860 y 
1895, que hoy son testimonio de la transformación urbana de la 
ciudad, lo que lo convierte en un tesoro documental. De esta ma-
nera, con esta nueva propuesta, se busca traer a esta figura clave 
al siglo XXI, coloreando su retrato y presentándose posando con 
algunas de sus imágenes del viejo Bilbao.

Oroimenaren eta Ondarearen indarra

‘Izan zirelako gara’ esamoldea, euskarazko maxima in-
dartsu bat da, ‘Somos lo que somos por lo que fuimos’ 
bezala itzultzen dena, identitate eta orainaldi aktiboa 
indartzea bilatzen duen mezua. Gure izatea eta gaur 
egungo nortasuna gure aurrekoen ahaleginaren, bo-
rrokaren, balioen eta ondarearen emaitza zuzena dira. 
Horrela, edizio honetako horma-irudiek historia ikusezi-
na ikusgarri egitea bilatzen dute, Goiko Auzoen eta Bil-
boren identitate kolektiboa eraiki zuten lanbideak, per
tsonaiak eta espazioak erreskatatuta, memoria bizi eta 
garaikidetasunezko espazio urbano bat sortuz.

Azken batean, proiektuak berreskuratzen eta ikusaraz-
ten duen aberastasun historiko eta kulturalari esker 
(‘izan ziren’), aldaketa positiboa eta suspertze ekonomi-
ko eta soziala (‘gara’) sor daitezke gaur egun. Iraganaren 
balioa auzoaren etorkizunerako behar den bizitasunare-
kin lotzen duen zubi gisa jokatzen du arteak. Funtsean, 
jarraipen historikoaren adierazpen bat da, non egun-
go ‘gara’-k iraganeko ‘izan ziren’-aren arrasto ezabaezina 
daraman. 

Pertsianak oroimenerako mihise bihurtzean kontzeptua-
rekin bat egiten du proiektuak, artelanak ez baitira au-
sazkoak, sarritan Bilboko kulturako oinarri eta pertso-
naia historikoak erretratatzen baitituzte, proposamena 
memoria historikoaren proiektu bihurtuz. Pertsonaiak, 
espazioak edo ofizioak berreskuratzen eta ohoratzen 
dira, gure herentziarekiko ardura eta errekonozimendua 
erakutsiz, gure kultura eta memoria betebehar moral gi-
sa gordetzearen garrantzia azpimarratuz. Horrela, arteak 
komunitateari gogorarazten dio nork eta zer eraiki zu-
ten auzo horietako bizitza sozial eta ekonomikoa ira-
ganean, belaunaldi horien ondarea eta ekarpena berres-
kuratuz. 

La Fuerza de la Memoria y el Legado

La expresión ‘Izan zirelako gara’ es una poderosa máxima 
en euskera que se traduce como ‘Somos lo que somos por 
lo que fuimos’, un mensaje que busca reforzar el sentido de 
identidad y presente activo. Nuestra existencia y nues-
tra identidad actual son el resultado directo del esfuerzo, 
la lucha, los valores y el legado de quienes nos precedie-
ron. Así los murales de esta edición buscan hacer visible 
la historia invisible, rescatar oficios, personajes y espacios 
que construyeron la identidad colectiva de los Barrios Al-
tos y Bilbao, creando un espacio urbano de memoria viva 
y contemporánea.

El sentido final es que gracias a la riqueza histórica y 
cultural (el ‘fueron’) que el proyecto rescata y visibili-
za, se puede generar una transformación positiva y un 
resurgir económico y social (el ‘somos’) en el presen-
te. El arte actúa como puente que conecta el valor del pa-
sado con la vitalidad necesaria para el futuro del barrio. 
En esencia, es una declaración de continuidad históri-
ca, donde el ‘somos’ actual lleva consigo la huella indele-
ble del ‘fueron’ pasado.

El proyecto se alinea con el concepto al convertir las per-
sianas en lienzos para la memoria, ya que las obras de ar-
te no son aleatorias, sino que frecuentemente retratan a 
figuras históricas y pilares de la cultura bilbaína, convir-
tiendo a la propuesta en un proyecto de memoria históri-
ca. Se recupera y honra a personajes, espacios u oficios, 
mostrando una responsabilidad y reconocimiento por 
nuestra herencia, subrayando la importancia de preser-
var nuestra cultura y memoria como una obligación mo-
ral. De este modo, el arte recuerda a la comunidad quiénes 
y qué construyeron la vida social y económica de estos 
barrios en el pasado, rescatando el legado y la contribu-
ción de esas generaciones.
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